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1. Onuc HABYAJBHOI AUCHUTLTIHA

HaiimenyBaHHS MOKa3HUKIB XapakTepucTUKa AUCIUILTIHY 32 (popMoro
HaBYaHHS
JeHHa popma 3a04Ha Gopma
HaBYaHHS HaBYaHHS
Bun qucrumniau 000B’s13K0Ba
MoBa BUKJIaJaHHsI, HABYAHHS Ta OLIHIOBAHHS aHTJIIChKa
3aranpHU 00CAT KPEIUTIB / TOAMH 4/120
Kypc 6 6
Cemectp 11 11
KinpkicTh 3MICTOBHI MOZYJIIB i3 PO3MOAITIOM: 4
OO0csr KpeauTiB 4 4
OOcsr TOMH, B TOMY YHCII: 120 120
AynuTopHi 40 16
MonaynbHUN KOHTPOJIb 8 8
CeMecTpOoBU KOHTPOJIb 30 30
CawmocriifHa poboTa 42 66
dopma ceMecTpOBOro0 KOHTPOJIIIO €K3aMeH eK3aMeH

2. MeTa Ta 3aBAaHHA HABYAJILHOI AUCIHHUILIIHA

Mema xypcy — OBOJOIITH MOBOIO IMPO(ECIHOTO CHIJIKYBaHHS, 30KpeMa CYKYIHICTIO YCiX

MOBHHX 3aC001B, SKUMHU TTOCIIYTOBYIOTHCS y TpodeciiiHii chepi KOMYyHIKaITii.

3asoanns Kypcy :

chopMyBaTH y CTYACHTIB Mpo(deciifHO-OpIEHTOBAaHI Ta HAYKOBO-JOCTIIHHUIIbKI KOMYHIKaTHBHI
MOBJICHHEBI KOMTETEHII1 (JIIHTBICTUYHI, COLIOIIHTBICTUYHI Ta MparMaTuyHi) Uil 3a0e3rneueHHs
iXHBOTO €(EeKTUBHOTO CHUIKYBaHHA B mpodeciiHOMYy Ta akKaJeMIYHOMY CEpeIOBHINI, 1
3aCTOCYBaHHA 3100yTUX 3HAaHb y MOJABIIIN MpodeciiiHili Ta HAyKOBIN AiSITBHOCTI;
HAaBUUTH  CTYACHTIB  MPaBWIBHO  BXHBATH  TEepMiHU  MpodeciiHOro
(mpocecionanizmu), Mi>Krany3eBi 3aralbHOHAYKOBI TE€PMiHOJIOTIYHI OJWHHUIII,
PO3BHHYTH yMIiHHSI CTYJICHTIB BHKOPHCTOBYBATH AaHTJINCHKY MOBY B Cy4acHOMY mpodeciiiHo-
HayYKOBOMY OCBITHBOMY ITPOCTODI;

CIPUATH PO3BUTKY 3/110HOCTEH 10 CAMOOIIIHKH Ta 3/IaTHOCTI O CAMOCTIHHOTO HAaBYaHHS,
PO3BHBATH KPUTHYHE HAyKOBE MHCJICHHA 3aco0amMu NpoQeciiHO-CIPSIMOBAHUX AHTIIOMOBHHMX
TEKCTIB;

YUUTH CTYJCHTIB CHIBBIJHOCHUTH TEOPETHUYHI 3HAHHA 3 MPAKTUYHUMHU MOTpebaMu MaiOyTHHOI
npodeciitHol AISTBHOCTI,

PO3BHBATH Yy CTYJIEHTIB Ii3HABaIbHI IHTEPECH, MParHeHHs 10 YAOCKOHAJICHHS CBOET nmpodeciitHol
MATOTOBKH;

pPO3BHBATH BMIHHSA MpalioBaTu 3
JTEepaTyporo;

iBHUIYBATH PiBEHb PO3BUTKY MpPOQeCciiiHOT KOMITEeTEeHIii CTYAECHTIB 3aC000M aHTJTiICbKOi MOBH.

CHIJIKYBaHHS

HABYAJILHO-METOJAMYHOIO  JIITEpaTypor0 Ta (HaxoBOIO

3. Pe3ysbTaTi HABYaHHA 32 TUCHHUILTIHOKO
CryneHr:

3Ha€ 1HIIOMOBHHI MaTepiajl BU3HAYEHUI poOOYOI0 MPOrpamMoi0 HaBYAIbHOT TUCIUILIIHHY;
CHIJIKYETHCSI IHO3EMHOIO MOBOIO B YCHIM Ta MUCHMOBIN (popMax BiJIMOBITHO JO TEM BHU3HAYECHUX
po00UY0I0 TPOrPaMOI0 HABYATBHOI TUCIUTLTIHH;

JIEMOHCTPY€E PIBEHb CHUIKYBaHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO Y YOTHPHOX BHAaX MOBJIEHHEBOI JISUIBHOCTI
(aymiroBaHHI, YMUTAaHHI, TUCHMI Ta TOBOPiHHI);



— pO3yMi€ KylbTypy Ta TPaAMILii KpaiHU, MOBa SIKO1 BUBUAETHCS;
— aHaII3YE Ta KPUTHUYHO OIIHIOE 1H(POPMAITiIO 3 PI3HUX THITOMOBHHX JKEPEIT;
— BHKOPHCTOBYE 0a30Bi 3HaHHA Mpodecii y mporeci BUBUEHHS 1HO3EMHOI MOBH.

4. CTpyKTYypa HABYAJIBHOI JUCUMILIIHH

TemaTuuHUM TJ1aH JJ1s1 AeHHOI (h)OpMU HaBYAHHS

Ha3Ba 3MicTOBHX MOAYIIIB, TEM

Yceworo

Po3nonin rogun Mixk BugaMu pooit

AynutopHa:

Jlekmii
Ceminapu
[TpakTuysi
Jlaboparopsi
[nuBinyanbHi

aMOCTIiMHA

C

3microBuii Mmoayb 1. AHriiiicbka MoBa fIK

3aci0 iHIIOMOBHOI0 NMPO(deciiiHOro CNIKyBaHHA
(English as a means of foreign-language professional communication)

Tewma 1. [Ipodeciiine criiiKyBaHHS y
CTPYKTYpI AisUTBHOCTI My3HKaHTA.
Professional communication in the
structure of the musician's activities.

2

2

Tewma 2. [Ipodeciiina cepa sk iHTErparis
0(imifHO-11I0BOr0, HAYKOBOTO 1
po3MoBHOTO cTUiiB Professional area as
integration of official business, scientific
and colloquial styles

Tema 3. Cneuugika cydyacHOrO TaiM-
MeHeKMEHTY. Specificity of modern time
management

Tema 4. Opranizaiiisi OCBITHROTO MPOILIECY.
Organization of educational process

12

10

Tema 5. Buma Ta mopanbina OCBiTa B
VkpaiHi Ta TpOBIAHMX KpaiHax CBITY.
Higher and further education in Ukraine
and the leading countries of the world.

MopaynbHH KOHTPOJIb

2

Pa3zom

22

10 2

10

3micToBuii MoayJb 2. KyabTypa npodeciiiHoro cnijikyBaHHsi
(Culture of professional communication)

Tema 1. [IlpaBuna Ta  OpUHIUIU
npodeciiHoro etukery. MOBHUN ETHKET.
Kynbrypa Bemenns auckycii. Rules and
principles of professional etiquette.
Language Etiquette. Culture of conducting
discussion.

2

2

Tema 2. OcoOIMBOCTI MIKKYJIBTYPHOT
KoMyHikarlii o tenedony. Features of
intercultural telephone communication

Tewma 3. JlinoBa kopecoHaeHITis. Buan

13

11




ninoBux JucTiB. Business correspondence.
Types of business letters

Tewma 4. J1i10B1 MOIOPOXKI Ta BIAPSIHKCHHS.
Business travels and business trips.

Tema 5. Bupimenns mpobiem Ta
KOHQUIIKTHUX cuTyauiid. Solving problems
and conflict situations

MopaynbHHM KOHTPOJIb

2

2

[TinroToBKa Ta MPOXOKCHHS
KOHTPOJIBHHUX 3aXO0]IiB

15

15

Pa3zom

38

10

17

11

3microBuii MoayJb 3. HaykoBuii cTHIIb i HOro 3aco0m y npodeciiiHoMy cnijIKyBaHHI

(Scientific style and its means in professional communication)

Tema 1. HaykoBwuii cTiiib 1 ioro 3acodu y
npodeciiiHomy criyikyBaHHi. Scientific
style and its means in professional
communication

2

2

Tema 2. IHIIOMOBHUI HAYKOBHUH TEKCT.
JKaHpu 1HIIOMOBHOT'O HAYKOBOT'O TEKCTY.
Foreign language scientific text. Genres of
foreign language scientific text

Tema 3. CTpyKTYypHI €1€MEHTH HayKOBOTO
tekcTy.CTpykTypa ab3airy. Structural
elements of the scientific text. Paragraph
structure.

Tema 4. OcobmmBocTi  TEpeKiIagy
YKpaiHOMOBHHUX MatepiajiiB mpodeciitHoro
COpsIMyBaHHS HA  aHIJIHCHKY  MOBY.
Features of translation of Ukrainian-
language  materials of  professional
orientation into English.

10

Tema 5  OcoOmmBoCcTI  TeEpeKIamy
AHTJIOMOBHUX MartepianiB mpodeciitHoro
CIpSMYBaHHS Ha  YKpaiHCBKYy  MOBY.
Features of the translation of English-
language  materials of  professional
orientation into the Ukrainian language.

MopaynbHHM KOHTPOJIb

2

2

Pazom

22

10

2

10

3microBuii moayanb 4. OcHOBH

(Fundamentals of foreign-langua

IHIIIOMOBHOI'0 HAYKOB

e scientific and

o-nipodeciiiHoro

professional discourse)

AUCKYPCY

Tewma 1. [IpaBuna opopMIIEHHS HAYKOBOTO
JIOCITIJKeHHS (Maricrepcbkoi poboTH) B
€spori ta Ykpaini. Rules for scientific
research (master's work) in Europe and
Ukraine.

2

2

Tema 2. Hanmmcansas anorarii 1HO3€MHOIO
MOBOIO JI0 Maricrepcbkoi pobotu. Writing
an abstract in a foreign language for
master's work.




Tewma 3. [IpaBunia oopmiteHHS 2 2
6i0iorpadii Ta mocuiIaHp Ha JHKepena
iHdopmMartii (B €Bpori Ta YkpaiHi).
Tepminonoriunuii riocapiii 3a paxom.
Rules for issuing a bibliography and
references to information sources (in
Europe and Ukraine). Terminological
glossary on specialty.

Tema 4. HanncanHs 1HIIOMOBHUX 12 2 11
HAYKOBUX Ipallb, TOKYMEHTIB Ha 3100yTTs
HayKOBUX TpaHTiB. Writing foreign
language scientific papers, documents for
obtaining scientific grants.

Tema 5. [HIIOMOBHUI HayKOBO- 2 2
npodeciiinuii quckypc. Foreign-language
scientific-professional discourse.

MonaynbHuN KOHTPOJIb 2 2
[TigroToBKa Ta MPOXOKEHHS 15 15
KOHTPOJIbHUX 3aXOJI1B
Pazom | 38 10 17 11
Ycworo | 120 40 38 42

Tematnunuit an A 3a04HO1 (POPMHU HAaBUAHHS

Ha3Ba 3micToBUX MOJyJIiB, TEM Po3nonin rogus Mix BugamMu pooiT
AynuropHa:
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3microBuii Moayab 1. AHIIiIHCBKa MOBA SIK 3aCi0 IHIIOMOBHOTO NPogdeciiiHOro CNiJIKyBaHHA
(English as a means of foreign-language professional communication)

Tema 1. IIpodeciiine criaKyBaHHS y 2 2 2
CTPYKTYp1 AISUTBHOCTI My3UKaHTA.
Professional communication in the
structure of the musician's activities.

Tema 2. IIpodeciiina cdepa sk iHTErparis 2 2
0 IIHHO-A17I0BOT0, HAYKOBOTO 1
po3moBHoro ctuiiB Professional area as
integration of official business, scientific
and colloquial styles

Tema 3. Cnemudika cydacHOro TaWm- | 2 2 2
MeHeKMEeHTY. Specificity of modern time

management

Tema 4. Opranizaiisi OCBITHBOTO mpotecy. | 12 10

Organization of educational process

Tema 5. Buma ta mnomainenia ocBita B 2 2




VkpaiHi Ta TpOBIAHMX KpaiHax CBITY.
Higher and further education in Ukraine
and the leading countries of the world.

MopaynbHHM KOHTPOJIb

2

Pazom

22

4

16

3micToBuii MoayJb 2. Kyabrypa npodeciiiHoro cnijikyBaHHsi
(Culture of professional communication)

Tema 1. [IlpaBwia Ta  NOpUHIMIH
npodeciiHoro etukery. MOBHUN ETHKET.
Kynbrypa Bemenns auckycii. Rules and
principles of professional etiquette.
Language Etiquette. Culture of conducting
discussion.

2

2

Tema 2. Ocob6IUBOCTI MIKKYJIBTYpPHOT
KoMyHikarlii mo tenedony. Features of
intercultural telephone communication

Tewma 3. JlinoBa kopecoHaeHITis. Buan
ninoBuX JucTiB. Business correspondence.
Types of business letters

13

11

Tewma 4. J1i10B1 MOIOPOXKI Ta BIAPSIHKCHHS.
Business travels and business trips.

Tema 5. Bupimenns mpobiem Ta
KOH(QUIIKTHUX cuTyauiid. Solving problems
and conflict situations

MopaynbHH KOHTPOJIb

2

2

[TinroToBKa Ta MPOXOKCHHS
KOHTPOJIBHUX 3aXO0]IiB

15

15

Pazom

38

4

17

17

3microBuii MoayJs 3. HaykoBuii

(Scientific style and its mean

CTHJIb

i ioro 3aco0u y npogeciiifHoMy cCJIKyBaHHi

s in professional communication)

Tema 1. HaykoBwuii cTuiib 1 ioro 3acobu y
npodeciiiHomy criyikyBaHHI. Scientific
style and its means in professional
communication

2

2

Tema 2. IHIIOMOBHUI HAYKOBHUH TEKCT.
JKaHpu 1HIIOMOBHOT'O HAYKOBOT'O TEKCTY.
Foreign language scientific text. Genres of
foreign language scientific text

Tema 3. CTpyKTYypHI €1€MEHTH HayKOBOTO
tekcTy.CTpykTypa ab3aity. Structural
elements of the scientific text. Paragraph
structure.

Tema 4. OcoOauBOCTI  mepekIamy
YKpaiHOMOBHHUX MatepiajiiB mpodeciitHoro
COpsIMyBaHHS HA  aHIJIHCHKY  MOBY.
Features of translation of Ukrainian-
language  materials of  professional
orientation into English.

10

Tema 5  OcobnuBocTi  mepekiamy
AHTJIOMOBHUX MarepiaiaiB mpodeciiHOro
COpsIMyBaHHS Ha  YKpalHCBKY  MOBY.
Features of the translation of English-




language  materials of  professional
orientation into the Ukrainian language.

MopaynbHHM KOHTPOJIb

2

2

Pazom

22

4

2

16

3microBuii moayanb 4. OcHOBH

(Fundamentals of foreign-langua

IHIIIOMOBHOT0 HAYKOB

e scientific and

o-nipodeciiiHoro

professional discourse)

AUCKYPCY

Tema 1. [IpaBuna opopmieHHS HAYKOBOTO
JIOCITIJDKEHHS (MaricTepchbkoi poOOTH) B
€Bpomi ta Ykpaini. Rules for scientific
research (master's work) in Europe and
Ukraine.

2

2

Tema 2. Hanmmcansas a"orarii 1HO3€MHOIO
MOBOIO JI0 Maricrepcbkoi poboTtu. Writing
an abstract in a foreign language for
master's work.

Tewma 3. [IpaBunia oopmiteHHS
610iorpadii Ta mocuiIaHp Ha JpKepena
iHdopmMartii (B €Bpori Ta YkpaiHi).
Tepminonoriunuii riocapiii 3a paxom.
Rules for issuing a bibliography and
references to information sources (in
Europe and Ukraine). Terminological
glossary on specialty.

Tema 4. HanncanHs 1HIIOMOBHUX
HAYKOBUX Ipallb, TOKYMEHTIB Ha 3100yTTs
HayKOBUX TpaHTiB. Writing foreign
language scientific papers, documents for
obtaining scientific grants.

12

11

Tema 5. [HHIOMOBHHI HAyKOBO-
npodeciiinuii quckypc. Foreign-language
scientific-professional discourse.

MonaynbHUN KOHTPOJIb

[TigroToBKa Ta MPOXOKEHHS
KOHTPOJIbHHUX 3aXOJI1B

15

Pa3zom

38

17

17

Ycnoro

120

38

66




5. IlporpamMa HaBYaJIbHOI AW CHUIIIHA

3MICTOBUM MOAY.JIb 1. SMICTOBH MOJY.JIb 1. AHI'JIIMCHbKA MOBA SIK 3ACIB
THIIOMOBHOI'O MPO®ECIHHOI'O CIILJIKYBAHHSI
(ENGLISH AS A MEANS OF FOREIGN-LANGUAGE PROFESSIONAL
COMMUNICATION)

Tewma 1. IIpodeciitHe cinKyBaHHS Y CTPYKTYPi TisIIbHOCTI My3ukaHTa. Professional communication in
the structure of the musician's activities.

Tema 2. Ilpodeciiina cdepa sk iHTerpauis OQiliifHO-IIIOBOr0, HAyKOBOTO 1 PO3MOBHOIO CTHJIIB
Professional area as integration of official business, scientific and colloquial styles

Tewma 3. Crnernudika cyuyacHOTOo TaltM-MeHeDKMEHTY. Specificity of modern time management

Tema 4. Opranizaiis ocBiTHROTO Tiporiecy. Organization of educational process

Tema 5. Buma Ta mopanpmia ocBita B YKpaiHi Ta HpoBiAHHMX KpaiHax cBity. Higher and further

education in Ukraine and the leading countries of the world.

M:xepeaa [1; 35 5; 65 10]

3MICTOBHUM MOIYJb 2. KYJbTYPA TPO®ECIHHOI'O CIIVIKYBAHHSA (CULTURE OF
PROFESSIONAL COMMUNICATION)

Tema 1. IlpaBuna Tta npuHmUnM mpodeciiinoro eruxkety. MoBHHMI eTukeT. KymbTypa BeneHHS
muckycii. Rules and principles of professional etiquette. Language Etiquette. Culture of conducting
discussion.

Tema 2. OcobmuBoCTI MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIiKaIii mo Tenedony. Features of intercultural telephone
communication

Tewma 3. JlinmoBa kopecnonaeHis. Bunu ninosux nuctiB. Business correspondence. Types of business
letters

Tewma 4. JlinoBi momopoxi Ta BiapsmpkeHHs. Business travels and business trips.

Tewma 5. Bupimenns mpo6siem Ta KOHQUIKTHUX cuTyalii. Solving problems and conflict situations

Hoxepena [1;53; 4;5; 85 9; 10]



3MICTOBHUM MOJYJIb 3. HAYKOBHUU CTUJIb I HOI'O 3ACOBHU Y TPO®ECIHHOMY
CILJIKYBAHHI (SCIENTIFIC STYLE AND ITS MEANS IN PROFESSIONAL
COMMUNICATION)

Tema 1. HaykoBuii ctruib 1 #ioro 3acobu y mpodeciiinomy crinkyBanHi. Scientific style and its means
in professional communication

Tema 2. IHmomoBHUN HaykoOBUH TeKcT. JKaHpW 1HIIOMOBHOT'O HayKoBOTO Tekcty. Foreign language
scientific text. Genres of foreign language scientific text

Tema 3. CTtpykTypHi enemMeHTH HaykoBOro TekcTy.CTpykTypa ab3amy. Structural elements of the
scientific text. Paragraph structure.

Tema 4. Oco0amMBOCTI mepekyagy YKpaiHOMOBHHX MaTepiamiB Mpo(eciifHOro crpsiMyBaHHS Ha
aHrIiiceKy MoBy. Features of translation of Ukrainian-language materials of professional orientation
into English.

Tema 5. OcobmuBocTi mepekiany aHIJIOMOBHHMX MarepiaiiB mpodeciiHOro CcopsMyBaHHS Ha
ykpainceky MoBy. Features of the translation of English-language materials of professional orientation

into the Ukrainian language.

H:xepena [2; 45 5; 9]

3MICTOBUI MOJY.JIb 4. OCHOBH IHIIOMOBHOI'O HAYKOBO-ITPO®ECIMHOI'O
JAUCKYPCY (FUNDAMENTALS OF FOREIGN-LANGUAGE SCIENTIFIC AND
PROFESSIONAL DISCOURSE)

Tewma 1. [IpaBuna opopMiIeHHS HAYKOBOT'O JTOCIIKEHHS (MaricTepchbkoi poOoTH) B €Bpori Ta
VYkpaini. Rules for scientific research (master's work) in Europe and Ukraine.

Tema 2. HanncanHst aHOTAaIlii iHO3eMHOIO MOBOIO JI0 MaricTepchkoi podotu. Writing an abstract in a
foreign language for master's work.

Tewma 3. [IpaBuna opopmienns 6i6iorpadii Ta mocwIanb Ha JpKepena iHgopMartii (B €Bporri Ta
VYkpaini). Tepminonoriyauii riaocapiii 3a ¢paxom. Rules for issuing a bibliography and references to
information sources (in Europe and Ukraine). Terminological glossary on specialty.

Tema 4. HanncaHHs iHIIOMOBHUX HayKOBHUX Ipallb, JOKYMEHTIB Ha 37100yTTs HAyKOBUX I'PaHTIB.
Writing foreign language scientific papers, documents for obtaining scientific grants.

Tewma 5. [amomoBHMIT HaykoBo-mipodeciiinuii quckypc. Foreign-language scientific-professional
discourse.

M:xepena [15 3545 5; 65 7; 8; 95 10]



6. KoHTpoJIb HABYAJIBLHHUX JOCATHEHb

6.1. Cucrema OIiHIOBaHHS HABYAJILHUX JIOCSITHEHb CTYJCHTIB

Bun nismeHOCTI CTyIeHTa

MaxkcumaiibHa K-CTh OaiiB 3a
OJUHHUITIO

Moaynb
1

Monyns 2

Monayns 3

Monyns 4

KiJIBKICTh

OJIMHUIIb
MakCUMaJIbHA
KibKICTh OasTiB

KiJIBKICTh

OIMHULb

MaKkCUMaJIbHA
KITBKICTH OatiB

KiJIBKICTh

OIMHULb
MakKCUMaJIbHA
KITBKICTH OatiB

KIJIBKICTH

OIMHULb

MaKkCUMaJIbHA
KITBKICTH OatiB

BinBimyBanHs Jekiiit

BinBigyBaHHS ceMiHapChKUX
3aHATH

BinBigyBaHHS TpakTUYHUX
3aHATH

—

Po6ota Ha ceMiHapchKkOMYy
3aHATTI

Po6ota Ha nmpakTuuHOMY
3aHSATTI

10

50

50

50

50

JlaGopatopHa po6oTa (B TOMY
YHCITI JOMYCK, BUKOHAHHS,
3aXHCT)

BukoHaHHS 3aB/IaHb IS
CaMOCTiiHO1 po0oTH

25

25

25

25

25

BukoHaHHs MOyJIBHOT
poboTu

25

25

25

25

25

Pazom

- 105

105

- 105

105

MaxkcuMaibHa KUIBKICTE
OaiB

420

Po3paxyHok koedilieHTa:

Icout. 7




3aBgaHHs AT caMOCTiiHOT poOoTH KinpkicTh KinpkicTs OamiB
TOJTUH

3MICTOBH MOAYJIb I. SMICTOBUIA MOJYJIb 1. AHIJIIMCbKA MOBA SIK 3ACIB
THIIOMOBHOTI'O MPO®ECIMHOT' O CIIIJIKYBAHHS
(ENGLISH AS A MEANS OF FOREIGN-LANGUAGE PROFESSIONAL COMMUNICATION)

[lizroryBatu OaHepHHMH BapiaHT 1H(QOPM-TIOBIIOMICHHS Ha TEMY: 10 25

«Cy4acHi My3W4Hi TPEHIIA B OCBITI»

3MICTOBHUM MOJIYJIb 2. KYJbTYPA MIPO®ECIMHOI'O CHILIKYBAHHS (CULTURE OF
PROFESSIONAL COMMUNICATION)

[Migrorysaru Bigeo-npoekt «Media CV for getting job position» | 11 ‘ 25

3MICTOBUM MOAY.Ib 3. HAYKOBUM CTHJIb I MOI'O 3ACOBH Y IPO®ECIMHOMY
CIIJIKYBAHHI (SCIENTIFIC STYLE AND ITS MEANS IN PROFESSIONAL COMMUNICATION)

3HATH BiZCO-PEIENT 11€aTLHOTO Pe3IoMe My3UKaHTa | 10 ‘ 25

3MICTOBH MOAYJIb 4. OCHOBU THHIOMOBHOI'O HAYKOBO-IIPO®ECIMHOT'O IJUCKYPCY
(FUNDAMENTALS OF FOREIGN-LANGUAGE SCIENTIFIC AND PROFESSIONAL DISCOURSE)

Kopuctyrounch Mepexero IHTepHET CKIIACTH CITUCOK i3 5 mpodeciii 11 25
Maii0yTHBOTO AT JIFoAEH 13 My3HUHOIO 0cBiTOM0. [IpoananizyBaTu
iH(hOpMaIliIo Ta MPE3CHTYBATH Y Bijeo-popMari 4 npe3eHarii.

Kpurepii oniHIOBaHHSI IPOEKTHOI po00TH KinpkicTh
6ariB
1. CBo€yacHICTh BUKOHAHHS pOOOTH. 1
2. [TpaBUITBHICTH 3aCTOCOBAHNX IPAMATHYHHUX CTPYKTYP 2
3. Pi3HOMaHITHICTH 3aCTOCOBaHUX MOBHHUX 3aC001B 2
4. 3acTOCYBaHHS TEMAaTUYHUX JIEKCUUHUX OJIMHUIIb 5
3. 3acTocyBaHHS PI3HOTUIIOBUX peUEHb (IIPOCTUX, CKIATHOCYPSAIHHX, 2
CKJIQTHOMIAPSTHUX )
6. [IpesenTartist mpoekTy (OpUTIHATBHICTD, JIOTIKA BUKJIAY, YITKICTh, BIAMOBIAHICT | 3
TeMi)
Yceporo | 15

6.3. ®opMu IPOBEAECHHS MOAYJIBHOTO KOHTPOJIIO Ta KPUTEPil OLIHIOBAaHHS.

MopnyneHUI KOHTPOJb 3HAHb CTYACHTIB 3IIMCHIOETHCS MICIs 3aBEpIICHHS BHBUYCHHS HABYAIBHOTO
MaTtepialy KOXKHOro Monayis y (opmi MOmyinbHOI KOHTPOJIbHOI poOOTH, sIKAa MOJSra€ y BUKOHAHHI
TECTOBUX 3aBJIaHb PI3HOTO THIY 3 METOIO MATOTOBKU CTYICHTIB 0 HAIMCAHHS CEMECTPOBOTO ICIIUTY.

6.4. ®opMu IPOBEIEHHS CEMECTPOBOTO KOHTPOJIIO Ta KPUTEPIi OLIHIOBAHHS.

CemecTpoBHUid KOHTPOJIb 3A1HCHIOETECS Y opMi icuTy, (hopmMa MPOBEICHHS SIKOTO — TECTYBaHHs. 3a
KO>KHY MPAaBUJIbHY BIANOBiAb CTYACHTH OTPUMYIOTH | Gan. MakcumainbHa KiIbKICTh OaiB 3a iCIIUT —
40.




3arajibHi KpuTepii OiHIOBAHHS HABYAJBLHUX J0CATHEHb CTY/EHTIB
HA CEMEeCTPOBOMY eK3aMeHi

Ouinka 3a mKaJo0 Ouinka

ECTS 3a HAiOHAJILHOIO CHCTEMOIO 3a cucremMoro
YHiBepcUTeTYy

A 5 (BiaminHO) 36-40

B 33-35

C 4 (mooOpe) 30-32

D 27-29

E 3 (3a10BiJILHO) 24 -26

FX 2 (He3a0BiJILHO) 14-23

(3 MOXKJIMBICTIO TTOBTOPHOT'O CKJIAJITAHHS )
F (3 000B’I3KOBUM ITOBTOPHUM KYPCOM) 1-13

6.5. OpieHTOBHMII MIEpeTiK MUTaHb JJI CEMECTPOBOTO KOHTPOJIIO.

1. Amnrmiiiceka — 3aci0 ainosoro criikyBanHus (English as a means of business communication)

2. Eruker minoBoro crinkyBaHHs 1o Tenedony (Telephone etiquette)

3. OrosomeHHs: Mpo HaWM: NMPUYMHM JUIS BUKOPUCTaHHS iX y momyky poboru (Want ads:
reasons for using them in a job search)

4. OcHoBHI paBuia ckiananHs orosomeHs (The main rules of writing ads)

5. Ilpodeciiine crmiyKyBaHHS y CTPYKTYp1 AisUTbHOCTI menarora. Professional communication in
the structure of the teacher's activities.

6. Pesrome B sKOCTI MUCHMOBOI Tipe3eHTanii JroauHu (A resume as a kind of a person’s written
presentation)

7. CmiBbecima 3 poOOTOMABIEM: NIE€CATh MPOCTHX MpaBwi ycmixy (An interview: ten simple
guidelines to make it successful)

8. Ctpykrtypa 6i3Hec-ycTaHOBH Ta nepcoHan (Business institution structure and the staft)

9. Tlpodeciitna cdepa sk iHTErparis oQIliHHO-IIIIOBOTO, HAYKOBOTO 1 PO3MOBHOTO CTHIIIB
Professional area as integration of official business, scientific and colloquial styles

10. Ciocobu 3a0X0ueHHsI €TMYHOI MOBEAIHKH Ha pobodyomy Mmicui (Ways to encourage ethical
behaviour in the workplace)

11. Buau ninoBux nuctiB (The types of business letters)

12. JTinoBi 3ycTpiui — cepie 1 po3yM Oyab-sikoi opranizaiii (Business meetings — the heart and
mind of any organization)

13. IIponoswumisi. Buau mponoswutiit (An offer. Kinds of offers)

14. KopnoparusHa Kynbrypa. Dress code.

15. CtunictudHi 0COOJMBOCTI 1HIIIOMOBHOTO HAyKOBOTO TEKCTy. Stylistic features of foreign
scientific text.

16. EnextponHa normmra sk 3aci6 komyHikarii (The electronic mail as a way of communication)

17. HanrcanHst aHoTalii iHO3eMHOIO MOBOIO JI0 MaricTepchkoi poboTu. Writing an abstract in a
foreign language for master's work.

18. bizHec KOHTpaKT: 3araibHi MOHATTS (A business contract: general notions)

19.30m10T11 mpaBuna ycmimHoi autoBoi mpeseHTarii (The gold rules of successful business
presentation)

20. Heetnuna nmoseainka Ha pododomy mictii (Unethical behaviour in the workplace)

21. Pizni Tunm ninosux gokymeHTiB (Different types of business documents)

22.Jlpec-kon mis iHTEpB'r0 Ta Ha pobodomy wmicii (Dress codes for interviews and the
workplace)

23.BepbanpHa Ta HeBepOanpHa koMmyHikarlis (Verbal and non-verbal communication)

24. Henmcani npaBuia Ha podoyomy Mictii (The unwritten rules of the workplace)




6.6. IlIxama BiIMOBIIHOCTI OIIIHOK

Origka Kinexicts OaiiB
BigmiaaO 100-90
Hyxe nodpe 82-89
JHobpe 75-81
3aI0BIILHO 69-74
HocrtatHbo 60-68
HesagosinpHo 0-59




7. HaB4ajbHO-MeTOAMYHA KAPTKA IUCUMUILTIHA

Cemectp XI
120 roa, npaxtiyHi 3aHATTs — 40 rO1I., camocTiiiHa podoTta — 42 ro., MoA. KOHTPOJIb — § TOJI., MATOTOBKA /10 iciuty — 30 To7I.
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8.PexoMenoBaHi 1xepena
Ocnoeni

Tyunna H.B. A Way to Success: English for University students. Year I (Students’ Book) /
H.B.Tyunna, [.B. XKapxosceka, H.O. 3aiinieBa ta iH.; Xymnox.- opopmmoBau O.C. FOxTmaH.
— Xapkis: @orio, 2006. —416 c.

Gough C. English Vocabulary Organiser. 100 topics for self-study / C. Gough. — Heinle,
Cengage Learning, 2002. — 224 p.

Pye G. Vocabulary in practice 4. Intermidiate / G.Pye — Cambridge University Press, 2009. —
78 p.

Amnrmiicbka MoBa. Po3MOBHI Temu y ABOX yacTwHax. [ cTyneHTIB (paKyabTeTiB 1HO3EMHOT
¢inororii, yHiBepcUTETIB, JiLEiB, TiMHa3ii Ta konemkis/ TersHa ['yxsa — X.: @omio, 2013 —
414 c.

Tyunna H.B., Mepkynosa T.K., Ky3smina B.C. Speak English with Pleasure / 3a pen. Jlyizu
I'pin (Benuka bputanis), Kipu O. Aucon (CIIA). — 2-re Buz., Bunpasiene. — X.: TopciHr,
2002. - 288 c.

Jlooamkoegi
Business Result Upper-Intemediate BEC practice, Oxford University Press, 2009. — 80 c.
[MaBmiuenko O.M. Amnrmniiicbka MoBa. I'pamatuunuii npaktukyM. Il piBens. — X.: PaHoK,

2011.-320c.

Timni PoGepr. Crinkysanns / P. Timmi. — K.: «3nanns», 2010. — 160 c. — (Fit for Business
English).

Hlyx Enke. ®opmynu ainooro mosienns / E. Illyx. — K.: «3unannsy», 2010. — 160 c. — (Fit
for Business English).

Nikolaenko E.B. Business English. — Tomsk Polytechnic University Publishing House,
2008. — 145 p.

Timni PoGepr. Bigpsmpkenns / P. Tuni. — K.: «3nanns», 2010. — 160 c. — (Fit for Business
English).

Timni PoGepr. Hinose mucryBanns / P. Timmi. — K.: «3nanns», 2010. — 160 c. — (Fit for
Business

Timni Pobepr. Ilpesentanii / P. Timmi. — K.: «3nanns», 2010. — 160 c. — (Fit for Business
English).

Timni Po6eprt. Tenedonni neperosopu / P. Timmi. — K.: «3nanns», 2010. — 160 c. — (Fit for
Business English).



